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LEY 29 DE 1987  

(Octubre 9)  

Por la cual se decretan unas   operaciones en el Presupuesto
Nacional para la vigencia, fiscal de 1987.  

El Congreso de Colombia  

DECRETA:  

ARTICULO. 1º.-Adiciónase   el presupuesto de rentas y recursos
de capital de la vigencia fiscal de 1987 en   la cantidad de $
47.833.396.744.53  moneda corriente, que con   base en los
certificados de disponibilidad números:  

Debido a lo extenso de esta ley   se omite su publicación y se
informa que el texto completo se encuentra   publicado en el
Diario Oficial No. 38101 del 29 de octubre de 1987.  

ARTICULO 10º.-La   presente Ley rige a partir de la fecha de
su sanción.  

Dada en Bogotá D E a los … días   del mes de … de mil
novecientos ochenta y siete 1987.  

El Presidente del honorable   Senado de la República, PEDRO
MARTIN LEYES HERNANDEZ, el Presidente de la   honorable Cámara
de Representantes, CESAR PEREZ GARCIA, el Secretario General  
del honorable Senado de la República, Crispín Villazón de
Armas, el Secretario   General de la honorable Cámara de
Representantes, Luis Lorduy Lorduy.  

Bogotá, D. E., 9 de octubre de   1987.  
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Publíquese y ejecútese.  

VIRGILIO BARCO  

El Ministro de Hacienda y Crédito   Público, Luis Fernando
Alarcón Mantilla  

           

LEY 28 DE 1987
                     

LEY 28 DE 1987  

(Septiembre 30)  

Por medio de la cual se aprueba   el “Convenio de Cooperación
Cultural Científica y Educativa entre el Gobierno de   la
República de Colombia y la República de  

Chipre”, suscrito en México al 11   de mayo de 1986.  

El Congreso de Colombia  

DECRETA:  

ARTICULO 1º.-Apruébase   el “Convenio de Cooperación Cultural,
Científica y Educativa entre el Gobierno   de la República de
Colombia y el Gobierno de la República de Chipre”, suscrito  
en México el 11 de mayo de 1986, cuyo texto es:  

“CONVENIO DE COOPERACION   CULTURAL CIENTIFICA Y   EDUCATIVA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA   REPUBLICA DE COLOMBIA Y LA REPUBLICA
DE CHIPRE  
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El Gobierno de la República de   Colombia y el Gobierno de la
República de Chipre, deseosos de desarrollar y   fortalecer
las relaciones de amistad y cooperación cultural, educativa y
  científica entre los dos pueblos de los dos países, acuerdan
celebrar el   siguiente Convenio:  

Artículo  I.  Las  Partes    Contratantes  facilitarán  y
estimularán la cooperación en los campos de cultura y   el
arte, la educación, la ciencia, la cinematografía, los medios
de   comunicación, la música, el turismo, la educación física
y el deporte.  

Artículo  II.  Las  Partes    Contratantes  propiciarán  el
intercambio de expertos y promoverán la cooperación   el campo
de la cultura y el arte a través de:  

a) Intercambio de grupos   artísticos y artistas individuales
para realizar conciertos y otras   presentaciones;  

b)  Exposiciones  de  artes    plásticas,  bibliografías,
artesanales,  sobre  la  base  de  reciprocidad;   

c) Visitas de escritores,   compositores e investigadores;  

d) Intercambio de material   musical;  

e) Intercambio de información   sobre actividades realizadas
por entidades dedicadas al rescate de la identidad   cultural
nacional,  la  cultura  popular  y  la  historia  social  de  los
pueblos.  

Artículo  III.  Las    Partes  Contratantes  fomentarán  el
intercambio de publicaciones, libros y   material informativo
a través de sus bibliotecas nacionales, museos y otras  
instituciones  culturales  y  promoverán  la  traducción  y
publicación  de  obras    científicas  y  literarias  de  ambos
países.  

Artículo  IV.  Las    Partes  Contratantes,  a  través  de  sus
organismos competentes, determinarán las   becas que estimen



conveniente  otorgar  en  sus  respectivos  países,  con  el   
propósito  de  adelantar  estudios  de  capacitación  y
perfeccionamiento en los   campos cultural y educativo y de
acuerdo  con  las  reglamentaciones  y    procedimientos
establecidos  en  cada  Estado.   

Artículo V. Las   Partes Contratantes fomentarán el desarrollo
de las relaciones en los campos de   la educación y la
ciencia,  a  través  del  intercambio  de  profesores,   
investigadores especialistas y científicos para la realización
de seminarios,   conferencias, cursos, congresos y eventos de
carácter científico.  

Ambas  partes  se  comprometen  a    intercambiar  material
informativo sobre sus sistemas y programas de educación  
superior,  sus  instituciones  científicas  y  educativas  y  a
promover el canje de   publicaciones especializadas en las
áreas de la ciencia, economía, geografía,   historia y cultura
de los dos países.  

Artículo VI. Las   Partes Contratantes reconocerán, conforme a
sus disposiciones internas, los   diplomas de bachillerato que
acreditan la terminación de los estudios medios y   que dan
acceso a la educación superior en ambos países y con el objeto
de   celebrar un acuerdo se comprometen a estudiar el régimen
de equivalencias de   grados académicos y títulos de enseñanza
superior en los dos Estados.  

Artículo VII. Las   Partes Contratantes facilitarán, en el
marco de sus legislaciones nacionales la   cooperación entre
las organizaciones estatales de radio y televisión y demás  
medios  de  comunicación  de  los  dos  países,  a  través  del
intercambio de programas   culturales, artísticos, deportivos
y educativos.  

Artículo  VIII.  Las    Partes  Contratantes  promoverán  la
cooperación entre sus agencias estatales de   noticias, a
través del intercambio sistemático de informes y material  



informativo.  

Artículo IX. Las   Partes Contratantes promoverán el turismo
educativo,  los  contactos  mutuos  en  los    campos  de  la
educación física y los deportes y fomentarán la cooperación
entre   sus organizaciones juveniles y deportivas.  

Artículo X. Las   Partes Contratantes (sic) propiciarán la
participación de sus representantes en   festivales, congresos
científicos y educativos, conferencias, seminarios y otras  
reuniones  profesionales  de  carácter  internacional  que  se
realicen en el   territorio de la Otra Parte.  

Articulo XI. Con el   fin de desarrollar el presente Convenio,
las Partes Contratantes acuerdan crear   una Comisión Mixta
que  se  encargará  de  preparar  y  negociar  los  programas   
bienales  de  ejecución,  en  los  cuales  se  establecerán  los
compromisos  concretos    de  cooperación  e  intercambio.  La
Comisión  Mixta  se  reunirá  alternativamente  en    Bogotá  y
Nicosia,  con  motivo  de  la  expiración  del  programa  de
ejecución.   

Artículo XII. Para   las delegaciones, grupos artísticos,
exposiciones y el personal que envíen ambos   países, en
desarrollo del presente Convenio, se harán consultas previas a
fin de   determinar los costos que deben asumir cada una de
las  Partes  Contratantes,  de    acuerdo  con  la  práctica
internacional y con las disponibilidades presupuestales   de
cada país.  

Artículo XIII. El   presente Convenio tendrá una duración de
tres (3) años prorrogables   automáticamente por períodos
iguales, si ninguna de las Partes notifica por   escrito a la
Otra su deseo de darlo por terminado con una antelación de
seis  (6)    meses  después  de  la  fecha  de  recibo  de  la
notificación correspondiente.  

El presente Convenio podrá ser   denunciado por cualquier de
las partes, mediante comunicación escrita que   surtirá efecto



seis  (6)  meses  después  de  la  fecha  de  recibo  de  la
notificación    correspondiente.   

Artículo XIV. El   presente Convenio entrará en vigor dos
meses después de la fecha de Canje de los   Instrumentos de
Ratificación;  una  vez  se  hayan  cumplido  los  requisitos   
constitucionales y legales en cada una de las Partes.  

Hecho en México D.F., a los 11   días de mayo de 1986 en dos
originales,  en  español  e  inglés,  siendo  ambos  textos   
igualmente idénticos.  

Por  el  Gobierno  de  la  República    de  Colombia,  Firmado:
Ignacio Umaña de Brigard, Embajador de la República de  
Colombia en México, por el Gobierno de la República de Chipre,
Firmado:   Charalambos Christoforou, Embajador de la República
de Chipre ante el Gobierno   de la República de Colombia.  

Rama Ejecutiva del Poder   Público-Presidencia de la República
 

Bogotá, D. E., julio de 1986.  

Aprobado. Sométase a la   consideración del honorable Congreso
Nacional para los efectos constitucionales.  

(Fdo.) Belisario Betancur.  

El Ministro de Relaciones   Exteriores, (Fdo.) Augusto Ramírez
Ocampo.  

Es  copia  fiel  certificada  del    texto  del  “Convenio  de
Cooperación  Cultural,  Científica  y  Educativa  entre  el   
Gobierno  de  la  República  de  Colombia  y  la  República  de
Chipre”, suscrito en   México el 11 de mayo de 1986, que
reposa en los archivos de la División de   Asuntos Jurídicos
de la Cancillería.  

Carmelita Ossa Henao, Jefe   División de Asuntos Jurídicos”.  



ARTICULO 2º.-Esta   Ley entrará en vigencia una vez cumplidos
los trámites establecidos en la  Ley 7a. del 30 de noviembre
de 1944, en relación con el Convenio   que por esta misma Ley
se aprueba.  

Dada en Bogotá, D. E., a los…   días del mes de … de mil
novecientos ochenta y siete (1987).  

El Presidente del honorable   Senado de la República, PEDRO
MARTIN LEYES HERNANDEZ, el Presidente de la   honorable Cámara
de Representantes, CESAR PEREZ GARCIA, el Secretario General  
del honorable Senado de la República, Crispín Villazón de
Armas, el Secretario   General de la honorable Cámara de
Representantes, Luís Lorduy Lorduy.  

República de Colombia-Gobierno   Nacional  

Bogotá, D. E., septiembre 30 de   1987.  

Publíquese y ejecútese.  

VIRGILIO BARCO  

El Ministro de Relaciones   Exteriores, Julio Londoño Paredes,
el Ministro de Desarrollo Económico, Fuad   Char Abdala, el
Ministro  de  Educación  Nacional,  Antonio  Yepes  Parra,  el
Ministro   de Comunicaciones, Fernando Cepeda Ulloa.  

i  
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LEY 27 DE 1987  

(Septiembre 30)  

Por medio de la cual se aprueba   el “Convenio Comercial entre
el Gobierno de la República de Colombia y el   Gobierno de la
República Democrática Alemana”  

firmado en Bogotá el 8 de julio   de 1982.  

El Congreso de Colombia  

DECRETA:  

ARTICULO  1º.-Apruébase    el  “Convenio  Comercial  entre  el
Gobierno de la República de Colombia y el   Gobierno de la
República Democrática Alemana”, firmado en Bogotá el 8 de
julio   de 1982, y cuyo texto es:  

“CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL   GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEMOCRATICA   ALEMANA  

El Gobierno de la República de   Colombia y el Gobierno de la
República Democrática Alemana, animados por el   deseo de
estrechar las relaciones de amistad existentes entre los dos
países y   de seguir desarrollando su intercambio comercial
sobre la base de la igualdad de   derechos y de conveniencia
recíproca han acordado lo siguiente:  

ARTICULO I  

Las Partes Contratantes harán   todos los esfuerzos tendientes
a desarrollar y facilitar el comercio entre ambos   Estados
dentro de las cláusulas del presente Convenio.  
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ARTICULO II  

Las disposiciones de este   artículo no se aplicarán a:  

a) Las ventajas que cualquiera de   las Partes Contratantes
hayan concedido o concedan en el futuro a cualquiera de   los
países limítrofes con el fin de facilitar el tráfico y el
comercio   fronterizos;  

b) Las ventajas que las Partes   Contratantes hayan otorgado u
otorguen  a  terceros  países  como  consecuencia  de  su   
participación en uniones aduaneras, zonas de libre comercio,
acuerdos regionales   y subregionales o los surgidos por los
acuerdos de integración interregionales.  

ARTICULO III  

A la entrada, permanencia y   salida de las naves comerciales
de  un  país  a  los  puertos  del  otro,  se  aplicará    un
tratamiento no menos favorable que aquel que se aplica a las
naves   comerciales de cualquier tercer país. Lo establecido
en el presente artículo no   se extenderá a las ventajas y
privilegios que cada una de las Partes   Contratantes haya
otorgado  y  otorguen  a  otros  países,  en  virtud  de  los   
compromisos de integración regional o subregional.  

ARTICULO IV  

Las transacciones comerciales que   realicen las personas
naturales  y  jurídicas  colombianas  por  una  parte  y  las   
organizaciones de comercio exterior de la RDA. Por otra, se
efectuarán  con  base    en  contratos  entre  los  mismos  de
conformidad con las disposiciones del presente   Convenio y
las reglamentaciones de importación, exportación y control de
divisas   que rijan en ambos países.  

ARTICULO V  

Cada  Parte  Contratante  permitirá    la  importación  y
exportación de los siguientes artículos libres de impuestos,  



derecho y otros tributos similares, siempre que se realice de
acuerdo con las   leyes y regulaciones de cada país.  

a) Muestras de mercancías y   material publicitario incluyendo
películas  técnicas  que  se  necesiten  para  fines   
publicitarios;   

b) Objetos que, en cumplimiento   de garantías concedidas por
el respectivo productor o expedidor se envíen al   otro país
para fines de reparación o sustitución siempre y cuando ello
no   implique pago alguno;  

c) Herramientas y otros objetos   importados al otro país para
fines de montaje, exámenes o pruebas, con la   condición de
que no sean objeto de transacción comercial alguna;  

d) Mercancías y objetos   destinados a ferias y exposiciones
con la condición de que no se vendan;  

e) Contenedores importados para   fines de relleno los cuales
al cabo de determinado período deberán ser   reexportados.  

ARTICULO VI  

Los productos importados con   arreglo al presente Convenio,
estarán destinados exclusivamente al uso o consumo   del país
importador, quedando prohibida su reexportación; sin embargo,
las   Partes Contratantes podrán acordar por escrito y para
productos distintos al   café determinadas excepciones a lo
contemplado en el presente articulo.  

ARTICULO VII  

Las Partes Contratantes se   prestarán ayuda mutua en lo que
respecta a la participación en ferias   comerciales que se
realicen en cada uno de los países y la organización de  
exposiciones  comerciales  de  uno  de  los  países,  en  el
territorio del otro, en las   condiciones que se convendrán
entre los organismos competentes de ambos países.  



ARTICULO VIII  

Todos  los  pagos  entre  la    República  de  Colombia  y  la
República Democrática Alemana se harán en moneda   convertible
y de conformidad con las leyes, reglas y disposiciones que
rigen o   rijan en el futuro, en cada uno de los países
respecto del control de cambios.  

Las Partes Contratantes tomarán   las medidas necesarias para
que su intercambio comercial se realice sobre la   base de un
dinámico equilibrio.  

ARTICULO IX  

ARTICULO X  

Ambas Partes Contratantes   convienen que las estipulaciones
concluidas  bajo  este  Convenio  serán  válidas    para  la
ejecución  de  los  contratos  suscritos  de  acuerdo  con  sus
cláusulas   durante la vigencia del mismo y por tanto el
tiempo  hasta  tanto  dichos  contratos    se  ejecuten
completamente.   

ARTICULO XI  

El presente Convenio entrará en   vigor en la fecha en la cual
ambas Partes Contratantes comuniquen por   intercambio de
notas, haber cumplido los requisitos jurídicos necesarios, de
  conformidad con sus disposiciones legales.  

ARTICULO XII  

Este Convenio será válido por un   período de tres años,
después de cuyo término será prorrogado automáticamente   cada
año, a menos que cualquiera de las Partes Contratantes dentro
de un período   no menor de los tres meses previos a la fecha
de expiración, informe a la otra   parte por escrito su
intención de darlo por terminado.  

Hecho y firmado en Bogotá, a los   ocho (8) días del mes de



julio  de  mil  novecientos  ochenta  y  dos  (1982)  en  dos   
ejemplares originales en idioma español y alemán ambos de
igual validez.  

Por  el  Gobierno  de  la  República    de  Colombia,  (Fdo.)
ilegible,  por  el  Gobierno  de  la  República  Democrática   
Alemana, (Fdo.) ilegible.  

Rama Ejecutiva del Poder   Público-Presidencia de la República
 

Bogotá, D. E., octubre de 1982.  

Aprobado. Sométase a la   consideración del honorable Congreso
Nacional para los efectos constitucionales.  

(Fdo.) Belisario Betancur.  

El Ministro de Relaciones   Exteriores, (Fdo.) Rodrigo Lloreda
Caicedo.  

Es fiel copia del texto original   del “Convenio Comercial
entre el Gobierno de la República de Colombia y el   Gobierno
de la República Democratica Alemana”, firmado en Bogotá el 8
de julio   de 1982, que reposa en los archivos de la División
de Asuntos Jurídicos de la   Cancillería.  

(Fdo.) Joaquín Barreto Ruíz, Jefe   de la División de Asuntos
Jurídicos”. Bogotá, D. E.,  

ARTICULO 2º.-Esta   Ley entrará en vigencia una vez cumplidos
los trámites establecidos en la  Ley 7a. del 30 de noviembre
de 1944, en relación con el Convenio   que por esta misma Ley
se aprueba.  

Dada en Bogotá, D. E., a los…   días del mes de … de mil
novecientos ochenta y siete.  

El Presidente del honorable   Senado de la República, PEDRO
MARTIN LEYES HERNÁNDEZ, el Presidente de la   honorable Cámara



de Representantes, CESAR PEREZ GARCIA, el Secretario General  
del honorable Senado de la República, Crispín Villazón de
Armas, el Secretario   General de la honorable Cámara de
Representantes, Luis Lorduy Lorduy.  

República de Colombia-Gobierno   Nacional  

Bogotá, D. E., septiembre 30 de   1987.  

Publíquese y ejecútese.  

VIRGILIO BARCO  

El Ministro de Relaciones   Exteriores, Julio Londoño Paredes,
el Ministro de Desarrollo Económico, Fuad   Char.  

           

LEY 26 DE 1987
               

    

LEY 26 DE 1987  

(Septiembre 29)  

Por medio de la cual se aprueba   la “Convención Internacional
para la Represión y el Castigo del Crimen de   Apartheid”,
suscrita en New York el 30 de noviembre de 1973.  

El Congreso de Colombia  

DECRETA:  
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ARTICULO 1º.-Apruébase   la “Convención Internacional sobre la
Represión y el Castigo del Crimen de   Apartheid “suscrita en
New York el 30 de noviembre de 1973, cuyo texto es:  

CONVENCION INTERNACIONAL SOBRE   LA REPRESION  

Y EL CASTIGO DEL CRIMEN DE   APARTHEID  

Los Estados Partes en la presente   Convención, recordando las
disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas, en   virtud
de la cual todos los Miembros se han comprometido a tomar
medidas    conjunta  o  separadamente  en  cooperación  con  la
organización,  para  lograr  el    respeto  universal  de  los
derechos humanos y las libertades fundamentales de   todos,
sin  hacer  distinción  por  motivos  de  raza,  sexo,  idioma  o
religión, y la   efectividad de tales derechos y libertades,  

Considerando la Declaración   Universal de Derechos Humanos
que proclama que todos los seres humanos nacen   libres e
iguales en dignidad y derechos y que toda persona tiene todos
los   derechos y libertades proclamados en la Declaración, sin
distinción alguna, en   particular de raza, u origen nacional,
 

Considerando  la  Declaración  sobre    la  concesión  de  la
independencia a los países y pueblos coloniales, en la que la
  Asamblea General señala que el proceso de liberación es
irresistible e   irreversible y que, en pro de la dignidad
humana, del progreso y de la justicia,   es preciso poner fin
al colonialismo ya todas las prácticas de segregación y  
discriminación que lo acompaña.  

Observando que, conforme a la   Convención Internacional sobre
la Eliminación de todas las formas de   discriminación racial,
los Estados condenan especialmente la segregación racial,   y
el apartheid y se comprometen a prevenir, prohibir y eliminar
todas las   prácticas de esa naturaleza en los territorios
bajo su jurisdicción.  



Observando que en la Convención   para la Prevención y la
sanción del delito de genocidio ciertos actos que pueden  
calificarse  también  de  actos  de  apartheid  constituyen  un
delito de derecho   internacional,  

Observando  que,  conforme  a  la    Convención  sobre  la
imprescriptibilidad de los crímenes de guerra y de los  
crímenes de esa humanidad, “los actos inhumanos debidos a la
política de   apartheid”, están calificados de crímenes de
lesa humanidad,  

Observando que la Asamblea   General de las Naciones Unidas ha
aprobado varias resoluciones en las que se   condenan la
política y las prácticas de apartheid, como crímenes de lesa  
humanidad,  

Observando que el Consejo de   Seguridad ha subrayado que el
apartheid  y  su  intensificación  y  expansión    constantes
perturban  y  amenazan  gravemente  la  paz  y  la  seguridad   
internacionales,  

Convencidos de que una convención   internacional sobre la
represión y el castigo del crimen de apartheid permitiría  
adoptar medidas más eficaces, tanto en el plano internacional
como en el   nacional, con objeto de reprimir y castigar el
crimen de apartheid,  

HAN CONVENIDO en lo siguiente:  

ARTICULO I  

Los Estados Partes en la presente   Convención declaran que el
apartheid es un crimen de lesa humanidad y que los   actos
inhumanos  que  resultan  de  las  políticas  y  prácticas  de
apartheid  y  las    políticas  y  prácticas  análogas  de
segregación y discriminación racial que se   definen en el
artículo II de la presente Convención, son crímenes que violan
los   principios del derecho internacional, en particular los
propósitos y principios   de la Carta de las Naciones Unidas,



y que constituyen una amenaza seria para la   paz y la
seguridad internacionales,  

2. Los Estados Partes en la   presente Convención declaran
criminales  las  organizaciones,  las  instituciones  y    los
particulares que cometen el crimen de apartheid.  

ARTICULO II  

A los fines de la presente   Convención, la expresión “crimen
de  apartheid”,  que  incluirá  las  políticas  y    prácticas
análogas de segregación y discriminación racial tal como se
practican   en el Africa Meridional, denotará los siguientes
actos inhumanos cometidos con   el fin de instituir y mantener
la dominación de un grupo racial de personas   sobre cualquier
otro grupo racial de persona y de oprimirlos sistemáticamente:
 

a) La denegación a uno o más   miembros de uno o más grupos
raciales del derecho a la vida y a la libertad de   la
persona;  

i) mediante el asesinato de   miembros de uno o más grupos
raciales;  

ii) mediante, atentados graves   contra la integridad física o
mental, la libertad o la dignidad de los miembros   de uno o
más grupos raciales, o su sometimiento a torturas o a penas o
a tratos   crueles inhumanos o degradantes;  

iii) mediante la detención   arbitraria y la prisión ilegal de
los miembros de uno o más grupos raciales;  

b) La imposición deliberada a uno   o más grupos raciales de
condiciones  de  existencia  que  hayan  de  acarrear  su   
destrucción  física,  total  o  parcial;   

d)  Cualesquiera  medidas,    incluidas  las  de  carácter
legislativo,  destinadas  a  dividir  la  población  según   
criterios raciales, creando reservas y ghettos separados para



los miembros de   uno o más grupos raciales prohibiendo los
matrimonios  mixtos  entre  miembros  de    distintos  grupos
raciales y expropiando los bienes raíces pertenecientes a uno
o   más grupos raciales o a miembros de los mismos.  

e) La explotación del trabajo de   los miembros de uno o más
grupos raciales en especial sometiéndolos a trabajo   forzoso.
 

f) La persecución de las   organizaciones y personas que se
oponen al apartheid privándolas de derechos y   libertades
fundamentales.  

ARTICULO III  

Se  considerarán  criminalmente    responsables  en  el  plano
internacional,  cualquiera  que  sea  el  móvil,  los   
particulares,  los  miembros  de  las  organizaciones  e
instituciones y los   representantes del Estado, tanto si
residen en el territorio del Estado en que   se perpetran los
actos como en cualquier otro Estado, que:  

a) Cometan los actos enumerados   en el articulo II de la
presente Convención, o que participen en su comisión, la  
inciten directamente o se confabulen para ella;  

b) Alienten o estimulen,   directamente la comisión del crimen
de apartheid o cooperen directamente en   ella.  

ARTICULO IV  

Los Estados Partes en la presente   Convención se obligan:  

a) A adoptar las medidas   legislativas o de otro orden que
sean necesarias para reprimir e impedir el   aliento al crimen
de apartheid y las políticas segregacionistas similares o sus
  manifestaciones y para castigar a las personas culpables de
tal crimen;  

b)  A  adoptar  medidas    legislativas,  judiciales  y



administrativas  para  perseguir,  enjuiciar  y  castigar   
conforme  a  su  jurisdicción  a  las  personas  responsables  o
acusadas de los actos   enumerados en el articulo II de la
presente  Convención,  independientemente  de    que  tales
personas residan en el territorio del Estado en que se han
cometido   los actos o sean nacionales de ese Estado o de
algún otro Estado o sean personas   apátridas.  

ARTICULO V  

Las personas acusadas de los   actos enumerados en el articulo
II de la presente Convención podrán ser juzgadas   por un
tribunal competente de cualquier Estado Parte en la Convención
que tenga   jurisdicción sobre esas personas, o por cualquier
tribunal penal internacional   que sea competente respecto a
los Estados Partes que hayan reconocido su   jurisdicción.  

ARTICULO VI  

Los Estados Partes en la presente   Convención se obligan a
aceptar y cumplir con arreglo a la Carta de las Naciones  
Unidas las decisiones, adoptadas por el Consejo de Seguridad
encaminadas a   prevenir, reprimir y castigar el crimen de
apartheid, así como a cooperar en la   ejecución de las
decisiones que adopten otros órganos competentes de las  
Naciones Unidas con miras a la realización de los propósitos
de la Convención.  

1. Los Estados Partes en la   presente Convención se obligan a
presentar periódicamente informes al grupo   establecido con
arreglo  al  artículo  IX  sobre  las  medidas  legislativas,   
judiciales, administrativas o de otro orden que hayan adoptado
para poner en   práctica las disposiciones de la Convención.  

2. Por conducto del Secretario   General de las Naciones
Unidas se transmitirán copias de esos informes al Comité  
Especial del apartheid.  

ARTICULO VIII  



Todo Estado Parte en la presente   Convención podrá pedir a
cualquier  órgano  competente  de  las  Naciones  Unidas  que   
adopten de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas,
todas  las  medidas    que  considere  indispensables  para  la
prevención y represión del crimen de   apartheid.  

ARTICULO XI  

1. El Presidente de la Comisión   de Derechos Humanos nombrará
un grupo compuesto de tres miembros de dicha   Comisión, que
sean al mismo tiempo representantes de Estados Partes en la  
presente Convención, el cual se encargará de examinar los
informes presentados   por los Estados Partes con arreglo al
artículo VII.  

2. En caso de que entre los   miembros de la Comisión de
Derechos Humanos no figuren representantes de Estados   Partes
en la presente Convención o sean menos de tres, el Secretario
General de   las Naciones Unidas nombrará, previa, consulta
con todos los Estados Partes en   la Convención, a uno o más
representantes de Estados Partes en la Convención que   no
sean miembros de la Comisión de Derechos Humanos para que
participen en los   trabajos del grupo constituido con arreglo
a lo dispuesto en el párrafo I del   presente artículo, hasta
que  sean  elegidos  miembros  de  la  Comisión  de  Derechos   
Humanos representantes de Estados Partes en la Convención.  

3. Dicho grupo podrá reunirse   para examinar los informes
presentados con arreglo a lo dispuesto en el artículo   VII
por un período no mayor de cinco días antes o después de los
períodos de   sesiones de la Comisión de Derechos Humanos.  

ARTICULO X  

1. Los Estados Partes en la   presente Convención autorizan a
la Comisión de Derechos Humanos para que:  

a) Pida a los órganos de las   Naciones Unidas que, cuando
transmitan copias de las peticiones previstas en el   artículo



15 de la Convención Internacional sobre la eliminación de
todas las   formas de discriminación racial, señalen a su
atención las denuncias relativas a   los actos enumerados en
el artículo II de la presente Convención;  

b) Prepare, sobre la base de los   informes de los órganos
competentes  de  las  Naciones  Unidas  y  de  los  informes   
periódicos de los Estados Partes en la presente Convención,
una lista de los   particulares, organizaciones, instituciones
y representantes de Estados que se   presuman responsables de
los crímenes enumerados en el artículo II, así como de  
aquellos contra quienes los Estados Partes en la Convención
hayan incoado   procedimientos judiciales;  

c) Solicite de los órganos   competentes de las Naciones
Unidas información acerca de las medidas adoptadas   por las
autoridades encargadas de la administración de los territorios
en    fideicomiso  y  no  autónomos  y  de  todos  los  demás
territorios a que se refiere la   Resolución 1514 (XV) de 14
de diciembre de 1960 de la Asamblea General con   respecto a
los  particulares  que  se  presuman  responsables  de  crímenes
enumerados   en el artículo II de la presente Convención y que
se  crea  se  hallan  bajo  su    jurisdicción  territorial  y
administrativa.  

2. En tanto no se logren los   objetivos de la declaración
sobre la Concesión de la independencia a los países   y
pueblos coloniales, contenida en la Resolución 1514 (XV) de la
Asamblea    General,  las  disposiciones  de  la  presente
Convención no limitarán de manera   alguna el derecho de
petición concedido a esos pueblos por otros instrumentos  
internacionales o por las Naciones Unidas y sus organismos
especializados.  

ARTICULO XI  

1. Los actos enumerados en el   artículo II de la presente
Convención  no  se  reputarán,  delitos  políticos  para    los



efectos de la extradición.  

2.  Los  Estados  Partes  en  la    presente  Convención  se
comprometen en tal caso a conceder la extradición   conforme a
su legislación y a los tratados vigentes.  

ARTICULO XII  

Toda controversia entre los   Estados Partes relativa a la
interpretación, la aplicación o la ejecución de la   presente
Convención que no haya sido resuelta mediante negociaciones se
  someterá,  a  instancia  de  los  Estados  Partes  en  la
controversia, a la Corte   Internacional de Justicia, a menos
que las partes hayan convenido en otro medio   de arreglo.  

ARTICULO XIII  

La presente Convención está   abierta a la firma de todos los
Estados. Cualquier Estado que no firmare la   Convención antes
de su entrada en vigor podrá adherirse a ella.  

ARTICULO XIV  

1. La presente Convención está   sujeta a ratificación. Los
instrumentos de ratificación se depositarán en poder   del
Secretario General de las Naciones Unidas.  

2. La adhesión se efectuará   mediante el depósito de un
instrumento de adhesión en poder del Secretario   General de
las Naciones Unidas.  

ARTICULO XV  

1. La presente Convención entrará   en vigor el trigésimo día
después de la fecha en que se haya depositado en poder   del
Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  el  vigésimo
instrumento  de    ratificación  o  de  adhesión.   

2. Para cada Estado que ratifique   la presente Convención o
se adhiera a ella después de haberse depositado el   vigésimo



instrumento  de  ratificación  o  de  adhesión,  la  Convención
entrará en   vigor el trigésimo día después de la fecha del
depósito de su propio instrumento   de ratificación o de
adhesión,  

ARTICULO XVI  

Todo Estado Parte podrá denunciar   la presente Convención
mediante notificación por escrito dirigida al Secretario  
General de las Naciones Unidas la denuncia surtirá  

 efectos un año después de la   fecha de recepción de la
notificación por el Secretario General.  

ARTICULO XVII  

1.  Todo  Estado  Parte  en  la    presente  Convención  podrá
solicitar en cualquier momento la revisión de la misma  
mediante  notificación  por  escrito  dirigida  al  Secretario
General de las Naciones   Unidas.  

2. La Asamblea General de las   Naciones Unidas decidirá las
medidas que, en su caso, hayan de adoptarse en lo   que
respecta a esa solicitud.  

ARTICULO XVIII  

El Secretario General de las   Naciones Unidas comunicará a
todos los Estados los siguientes datos:  

a) Las firmas, ratificaciones y   adhesiones con arreglo a los
artículos XIII y XIV,  

b) La fecha de entrada en vigor   de la presente Convención
con arreglo al artículo XV;  

c) Las denuncias hechas con   arreglo al artículo XVI;  

d) Las notificaciones hechas con   arreglo al artículo XVII.  

ARTICULO XIX  



1 La presente Convención, cuyos   textos en chino, español,
francés,  inglés  y  ruso  son  igualmente  auténticos,  se   
depositará en los archivos de las Naciones Unidas.  

2. El Secretario General de las   Naciones Unidas remitirá
copias certificadas de la presente Convención a todos   los
Estados.  

Rama Ejecutiva del Poder   Público-Presidencia de la República
 

Bogotá, D. E., julio 19 de 1977.  

Aprobado. Sométase a la   consideración del honorable Congreso
Nacional para los efectos constitucionales.  

(Fdo.) Alfonso López Michelsen,   el Ministro de Relaciones
Exteriores, (Fdo.) Indalecio Liévano Aguirre.  

Es  fiel  copia  del  texto    certificado  de  la  “Convención
Internacional sobre la Represión y Castigo del   Crimen de
Apartheid”, adoptado en Naciones Unidas el 30 de noviembre de
1973,   que reposa en los archivos de la División de Asuntos
Jurídicos de la   Cancillería.  

(Fdo.) Joaquín Barreto Ruíz, Jefe   de la División de Asuntos
Jurídicos Bogotá, D. E.  

ARTICULO 2º.-Esta   Ley entrará en vigencia una vez cumplidos
los trámites establecidos en la   Ley 7a. del 30 de noviembre
de 1944, en relación con la Convención que   por esta misma
Ley se aprueba.  

Dada en Bogotá, D. E. a los…  

El Presidente del honorable   Senado de la República, PEDRO
MARTIN LEYES HERNANDEZ, el Presidente de la   honorable Cámara
de Representantes, CESAR PEREZ GARCIA, el Secretario General  
del  honorable  Senado  de  la  República  Crispín  Villazón  de
Armas, el Secretario   General de la honorable Cámara de



Representantes, Luis Lorduy Lorduy.  

República de Colombia-Gobierno   Nacional  

Publíquese y ejecútese.  

VIRGILIO BARCO  

El Ministro de Relaciones   Exteriores, JuIio Londoño Paredes,
el Ministro de Justicia, José Manuel Arias   Carrizosa.  

           


